Acts 25:15



 is the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “concerning whom” and referring to Paul.  Then we have a genitive absolute construction in which the genitive first masculine singular aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, meaning “to be: was,” functions as a finite verb and the genitive first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” functions as the ‘subject’ of the participle.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Festus) producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the word “when.”

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “at Jerusalem.”


“concerning whom, when I was at Jerusalem,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb EMPHANIZW, which means “to bring charges.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that subject produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “the chief priests” plus the additive or connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural adjective PRESBUTEROS, meaning “the elders.”  With this we also have the possessive genitive from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “of the Jews.”  There is no indirect object “against him” in the Greek text.  The NASV has added these words for clarity, though they are not needed.
“the chief priests and the elders of the Jews brought charges,”
 is the nominative masculine plural present middle participle of the verb AITEW, which means “to ask for: asking for.”

The present tense is a historical present, which views the past event as a present event for the sake of vividness.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subjects in producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition KATA plus the ablative of opposition
 from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against him” and referring to Paul.  Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular noun KATADIKĒ, meaning “a condemnation, sentence of condemnation, conviction, guilty verdict Acts 25:15.”
 

“asking for a sentence of condemnation against him.”
Acts 25:15 corrected translation
“concerning whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews brought charges, asking for a sentence of condemnation against him.”
Explanation:
1.  “concerning whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews brought charges,”

a.  The verse concludes the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Then while they were staying there many days, Festus referred Paul’s case to the king, saying, ‘A certain man has been left behind by Felix as a prisoner; concerning whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews brought charges, asking for a sentence of condemnation against him.”

b.  Festus continues his statement to Agrippa about the prisoner, Paul, emphasizing that the Jewish leadership of Jerusalem brought charges against Paul, when Festus made his initial trip to Jerusalem.

c.  The chief priests refer to those who have been put in place in the past and present by Agrippa himself; for Agrippa was given the authority by Caesar to determine who would wear the robs of the high priest.  So, in effect, Festus is telling Agrippa that the people he had put in place were the ones that brought the charges to him against Paul.


d.  The elders of the Jews do not refer to religious leaders, but to the powerful and influential members of the Jewish aristocracy, that is, those with financial power and intellectual power.


e.  Agrippa knows very well who Festus means by the chief priests and elders.  The phrase ‘the chief priests and the elders of the Jews’ emphasizes the gravity of the situation.  These men had better things to do than pick on some former Pharisee strolling around the Greek areas of the empire and talking about the resurrection of a peasant carpenter rising from the dead.  Therefore, if they were that interested in Paul and concerned about what he was saying, then it was something worth finding out a little more about.  Thus Agrippa’s interest in Paul is raised to the point that he wants to hear what Paul has to say.

2.  “asking for a sentence of condemnation against him.”

a.  Festus relates to Agrippa that the Jewish leadership asked Festus to find Paul guilty of wrongdoing and condemn him to death.  They clearly wanted Paul dead, but could do nothing to Paul as long as he was safely in the custody of the Roman governor.

b.  Asking for a sentence of condemnation against Paul emphasizes the seriousness of the situation with which Festus has had to deal.  And now Festus needs Agrippa’s help in dealing with the Jewish leadership.  Since Agrippa determined who the high priest was and how long he served and who would replace him, this is also important information for Agrippa; for if the Jews are abusing their authority in attempting to kill an innocent Roman citizen, then Agrippa can replace the high priest as a warning to the Jews.  If Paul is clearly guilty of wrongdoing, then Agrippa can recommend to Caesar that he be put to death as a sign of goodwill and support of the Jews.  Agrippa definitely has a vested interest in Paul’s situation.

c.  If Paul can create such a reaction from the Jewish leadership, then it is worth Agrippa’s time and effort to find out what Paul is saying and doing to create this reaction.

d.  “Festus fails to mention the fact that the Jews requested the favor of having Paul brought to Jerusalem where this adverse verdict was to be pronounced.  Agrippa could not guess that.”


e.  “Like Lysias, Festus sough to depict himself in the most favorable light, even at the expense of bending the truth somewhat.  This tendency already surfaces in verse 15 when Festus stated that the Jews were seeking Paul’s condemnation.  This is at some variance with the account in verse 3, where only the charges and request for transferal are mentioned.  Festus was already presenting himself in the role of Paul’s protector.”
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